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Предложение за решение на Европейския парламент относно освобождаването от 
отговорност във връзка с изпълнението на общия бюджет на Европейския съюз за 2005 
финансова година, Раздел ІІІ - Комисия

Предложение за решение на Европейския парламент относно 
освобождаването от отговорност за изпълнението на общия бюджет на 
Европейския съюз за 2005 финансова година, Раздел  III – Комисия

Изменение, внесено от Ashley Mote

Изменение 1
Параграф 1

1. отлага освобождаването от отговорност Комисията във връзка с изпълнението 
на общия бюджет на Европейския съюз за 2005 финансова година;

Or. en
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Изменение, внесено от Ashley Mote

Изменение 2
Съображение A a (ново)

Aa. като има предвид, че Европейският парламент не е имал достъп до всички 
необходими документи, за да може да прецени дали финансовото 
управление е извършено по възможно най-отговорен начин;

Or. en

Предложение за решение на Европейския парламент относно 
приключването на сметките по изпълнението на общия бюджет на 
Европейския съюз за 2005 финансова година, Раздел III – Комисия

Изменение, внесено от Ashley Mote

Изменение 3
Параграф 1

1. отлага приключването на сметките по изпълнението на общия бюджет на 
Европейския съюз за 2005 финансова година;

Or. en

Предложение за резолюция на Европейския парламент, съдържащо 
забележките, които представляват неразделна част от решението за 
освобождаване от отговорност във връзка с изпълнението на общия 
бюджет на Европейския съюз за 2005 финансова година, раздел III –
Комисия

Изменение, внесено от Ashley Mote

Изменение 4
Параграф 1

заличава се

Or. en

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 5
Параграф 1

1. отбелязва, че с някои изключения относно нейните забележки, Палатата счита, 
че окончателният годишен отчет на Европейските общности отразява вярно 
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финансовото положение на Общността към 31 декември 2005 г., както и 
резултатите от операциите и паричните потоци, отнасящи се за приключилата 
към тази дата финансова година (глава 1, декларация за достоверността и 
точността на отчетите, параграфи от V до VIII);

Or. es

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 6
Параграф 1

1. отчита, че като се изключат строго конкретните забележки, Палатата счита, че 
окончателният годишен отчет на Европейските общности отразява вярно 
финансовото положение на Общността към 31 декември 2005 г., както и 
резултатите от операциите и паричните потоци, отнасящи се за приключилата 
към тази дата финансова година (глава 1, декларация за достоверността и 
точността на отчетите, параграфи от V до VIII); призовава Палатата, в 
бъдещите годишни отчети да формулира забележки относно областите на 
политика и силно засегнатите страни;

Or. de

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 7
Параграф 3

3. изразява все пак своята загриженост по отношение на забележките на Палатата 
относно грешките по повод записани суми в счетоводната система (надценяване 
на краткосрочните задължения и на общия размер на предварителното 
кредитиране в дългосрочен и краткосрочен план) и грешките в счетоводните 
системи на някои от генералните дирекции (заличава се);

Or. es

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 8
Параграф 5

5. приветства факта, че в резултат от неколкократните искания на Парламента,
новият член 61 от Финансовия регламент постановява, че счетоводителят на 
Комисията е този, който заверява счетоводните отчети; също така
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Парламентът да има правомощия да проверява получената информация и 
да изразява резерви; подчертава, че счетоводителят се нуждае от по-ясни 
правомощия, за да може да изпълнява задълженията си, по-специално във 
връзка с извършването на проверки; приканва Комисията да информира 
комисията по бюджетен контрол на ЕП за организационните промени, 
които е извършила или плановете, които предстои да реализира, за да даде 
възможност на счетоводителя да изпълни задълженията си по новия член 
61;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 9
Параграф 6

6. отбелязва, че в резултат на резолюцията за освобождаването от 
отговорност за 2004 г., Комисията е предоставила информация за 
неустановените банкови сметки; изразява съжаление за факта, че това не е 
допринесло за постигането на прозрачност на операциите, извършени по 
тези банкови  сметки; отбелязва, че преведените по банкови сметки
средства следва да се прехвърлят обратно в бюджета, като се заведат в 
статията "други разходи"; в тази връзка призовава Комисията да обясни 
защо текущите банкови сметки на супермаркетите "Икономат", водени 
извън бюджета, все още не са включени в бюджета;

Or. de

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 10
Параграф 7

7. изразява съжаление от факта, че според забележките на Палатата, отразени в
годишния й отчет за 2005 г. (параграф 1.49) счетоводителят не е спазил 
счетоводни правила № 2 и № 12 по отношение на новите структури, 
представянето на баланса и новото третиране на правото на пенсия за сметка на 
Общностите; отбелязва, че през октомври 2006 г. счетоводителят на 
Комисията е извършил проверка на счетоводни правила № 2 и № 12;

Or. es
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Изменение, внесено от Ashley Mote

Изменение 11
Параграф 7

7. изразява съжаление от факта, че според забележките на Палатата, отразени в
годишния й отчет за 2005 г. (параграф 1.49) счетоводителят не е спазил 
счетоводни правила № 2 и № 12 по отношение на новите структури, 
представянето на баланса и новото третиране на правото на пенсия за сметка на 
Общностите; приканва Комисията да предприеме необходимите мерки за 
тяхното решаване, в противен случай следващата година няма да може бъде 
освободена от отговорност;

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 12
Параграф 10

10.  отчита все пак със съжаление факта, че в много важни области на управлението на 
бюджета на Общността (разходи за ОСП, които не са преминали през ИСУК1, 
Структурни фондове, вътрешни политики, външни действия, САПАРД), Палатата е 
отчела, че ефективността на тези системи за наблюдение и контрол следва да се 
подобри, тъй като съществуват (заличава се) недостатъци, които затрудняват 
издаването на положителна декларация за точността и достоверността на разходите 
(глава 1, декларация за достоверността и точността на отчетите, параграфи от IX до 
XI);

Or. fr

Изменение, внесено от  Salvador Garriga Polledo

Изменение 13
Параграф 11

11. констатира с голяма тревога значителния брой грешки, установени от Палатата по 
отношение на операциите на равнище краен бенефициент и отбелязва, че при 
наличие на споразумение за споделено управление, отговорността за 
предотвратяването, идентифицирането и коригирането на грешките на ниво краен 
бенефициент се носи от държавите-членки;

Or. es.

  
1 Интегрирана система за управление и контрол.
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Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 14
Параграф 11

11. констатира с голяма тревога значителния брой грешки, установени от Палатата 
по отношение на операциите на равнище краен бенефициент и сигнализира във 
връзка с това, че в рамките на споразумението за споделено управление, 
отговорността за предотвратяването, идентифицирането и коригирането на 
грешките на ниво краен бенефициент се носи от държавите-членки, като в 
същото време Комисията отговаря за даването на ясни, ефикасни и 
ефективни насоки на държавите-членки за предотвратяване, 
идентифициране и коригиране на тези грешки;

Or. en

Изменение, внесено от Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Изменение 15
Параграф 12

12. призовава Комисията да подобри още ефективността на надзора, който 
упражнява върху контролните функции, предоставени на държавите-членки, и 
настоява, в случай, че системите за контрол на държавите-членки не 
функционират достатъчно добре, Комисията да определя ясни срокове и 
при неспазване на тези срокове, да налага санкции ;

Or. en

Изменение, внесено от Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Изменение 16
Параграф 15

15. приветства преразгледания подход към декларацията за достоверността и 
точността на отчетите, който Палатата започна да въвежда през 2002 г., и по-
специално последното изменение, прието през февруари 2006 г.1, което за първи 
път ще бъде приложено в годишния й отчет за 2006 г.; приканва Палатата и 
Комисията да започнат диалог за бъдещото развитие на методологията за 
прилагане на декларацията за достоверността и точността на отчетите, 
с оглед отчитане в по-голяма степен на различните условия за управление;

  
1 Точка 1.59 от годишния доклад за 2005 г. на Сметната палата.
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Or. en

Изменение, внесено от Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Изменение 17
Параграф 16 a (ново)

16a. приветства, като първа стъпка към въвеждането на националните 
декларации за управление, постигнатата в рамките на 
междуинституционалното споразумение договореност, че държавите-
членки трябва да представят годишни кратки отчети за извършените 
одити и внесените декларации;

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 18
Параграф 17

17. припомня, че в резолюциите си относно освобождаването от отговорност 
за 2003 г. и 2004 г. Парламентът предложи въвеждането, на подходящо 
равнище, на национална декларация, която да включва всички средства на 
Общността, които са обект на споделено управление;

Or. fr

Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 19
Параграф 19

19. счита, че националните декларации, които могат да бъдат под формата на 
множество декларации в една национална рамка, а не само като една обща
декларация, с цел да се отрази наличието на федерални и децентрализирани 
политически системи в някои държави, ще допринесат със сигурност 
(заличава се)  за повишаване на качеството на съответните национални системи 
за наблюдение и контрол и ще представляват важен елемент в постигането на 
положителна декларация за достоверността и точността на отчетите;

Or. en
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Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 20
Параграф 19

19. счита, че националните декларации за управление ще допринесат със сигурност за 
повишаване на качеството на съответните национални системи за наблюдение и 
контрол и, без да се накърнява независимостта на Сметната палата, те биха 
могли да улеснят получаването от Палатата на положителна декларация за 
достоверността и точността на отчетите;

Or. fr

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 21
Параграф 19

19. счита, че националните декларации за управление ще допринесат със сигурност 
за повишаване на качеството на съответните национални системи за наблюдение
и контрол, тъй като те са важен елемент от изграждането на рамка на ЕС 
за интегриран вътрешен контрол, и в това си качество ще представляват 
важен фактор за постигането на положителна декларация за достоверността и 
точността на отчетите;

Or. en

Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 22
Параграф 20

заличава се

Or. en

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 23
Параграф 20

20. припомня, че държавите, а не регионите, са членове на ЕС, и във връзка с това не е 
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приемливо определена държава да откаже националните декларации поради своето 
териториално устройство, при положение, че средствата се разпределят на 
централно равнище, макар и да се управляват децентрализирано, и ако една 
държава-членка не е в състояние да поеме своите отговорности, в съответствие с 
постигнатите споразумения, определени първо в Междуинституционалното 
споразумение за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление от 
17 май 2006 г. и после - във Финансовия регламент след последното му 
изменение,  Комисията следва да прецени дали евентуално да преустанови 
предоставянето на средства;

Or. es

Изменение, внесено от Chris Davies

Изменение 24
Параграф 20

20. припомня, че държавите, а не регионите, са членове на ЕС, и във връзка с това
не е приемливо определена държава да откаже националните декларации поради 
своето териториално устройство, при положение, че средствата се разпределят 
на централно равнище, макар и да се управляват децентрализирано, и ако една 
държава-членка не е в състояние да поеме своите отговорности, или да намери 
начин да изпълни задължението си при зачитане на демократичните 
структури, Комисията следва да прецени дали евентуално да преустанови 
предоставянето на средства;

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 25
Параграф 20

20. припомня, че държавите, а не регионите, са членове на ЕС, и във връзка с това не е 
приемливо определена държава да откаже националните декларации поради своето 
териториално устройство, при положение, че средствата се разпределят на 
централно равнище, макар и да се управляват децентрализирано (заличава се);

Or. fr
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Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 26
Параграф 21

заличава се

Or. en

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 27
Параграф 22

22. приема с голямо задоволство инициативата на Нидерландия, чието (заличава се) 
правителство е одобрило национална декларация за управление на средствата 
на Общността, базираща се на съответните поддекларации за различните 
разходни позиции, която се подписва последно от министъра на финансите, 
от името на нидерландското правителство;

Or. en

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 28
Параграф 23

23. също така приема със задоволство решението на Обединеното кралство и 
Швеция за предприемане на мерки за въвеждането на този тип национална 
декларация за управление на средствата от Общността, като в случая на 
Обединеното кралство се предвиди, че тази декларация се подписва от висш 
държавен служител със съответни компетенции в дадената област; освен това
подчертава, че националният одитен орган на Нидерландия следва да 
изрази одитно становище за управлението на средствата на Общността 
съгласно принципа за споделено управление;

Or. en

Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 29
Параграф 24

24. счита за неприемливо, че въпреки инициативите в подкрепа на националните 
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декларации, които могат да бъдат под формата на множество декларации 
в една национална рамка, а не само като една обща декларация, с цел да се 
отрази наличието на федерални и децентрализирани политически системи 
в някои държави, по-голямата част от държавите-членки остават против 
тяхното въвеждане;

Or. en

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 30
Параграф 25

25. приканва все пак Комисията да представи на Съвета предложение за национална 
декларация за управление, която обхваща всички средства на Общността, обект на 
споделено управление и основаваща се на поддекларациите на отделните 
национални структури за управление на разходите; счита, че с оглед гарантиране
значението на националната декларация за Комисията и Сметната палата, е 
необходимо въвеждането на общ подход към прилагането и изготвянето на  
националните декларации, в съответствие с единни принципи, и като се 
гарантира, по възможност, участието на националните одитни органи;

Or. en

Изменение, внесено от Bart Staes и Paul van Buitenen

Изменение 31
Параграф 25

25. приканва все пак Комисията да представи преди края на 2007 г. на Съвета 
предложение за национална декларация за управление, която обхваща всички 
средства на Общността, обект на споделено управление и основаваща се на 
поддекларациите на отделните национални структури за управление на 
разходите;

Or. en

Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 32
Параграф 26

26. призовава Съвета да поднови незабавно разискванията по този въпрос; 
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Or. en

Изменение, внесено от Bart Staes и Paul van Buitenen

Изменение 33
Параграф 27

27. призовава националните парламенти (в частност националните комисии, 
натоварени с контрола на публичните финанси, и комисиите на Конференцията 
на специализираните органи по общностните и европейските въпроси на 
парламентите в ЕС – КОСАК) да обсъдят въвеждането на национални 
декларации и да информират Парламента за резултата от това 
обсъждане;

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 34
Параграф 29

29.       счита, че органите, отговарящи за одиторския контрол, посочени в параграф 44,
следва да поемат тази нова отговорност при разпореждането със средствата на 
Общността на местно равнище, което би улеснило получаването на 
положителна декларация за достоверността и точността на отчетите;

Or. fr

Изменение, внесено от Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Изменение 35
Параграф 36 a (нов)

36a. настоява пълното или частично спиране на плащанията в случаи, когато 
държави-членки не изпълняват основните изисквания, както в случая на
Гърция, до момента, когато интегрираната система за управление и 
контрол в страната започне да функционира напълно;

Or. en
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Изменение, внесено от Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Изменение 36
Параграф 36 б (нов)

36б. счита, че възможността отделни държави-членки да прилагат различни 
стандарти за контрол, вреди на репутацията на ЕС; 

Or. en

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 37
Параграф 38

38. подчертава, че предвид многогодишния характер на разходите по програмите на 
Общността, единствено в края на многогодишния цикъл Комисията може да 
пристъпи към прилагането на тези "процедури по уравняване на сметки" (заличава 
се), чиято цел е да се коригират впоследствие откритите грешки; от друга страна
подчертава, че ако държавите-членки открият некоригирани нередности, е 
необходимо да се извършат финансови корекции, без да се чака края на 
многогодишния цикъл;

Or. es

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 38
Параграф 38

38. подчертава, че предвид многогодишния характер на разходите по програмите на 
Общността, единствено в края на многогодишния цикъл Комисията може да 
пристъпи към прилагането на тези "процедури по уравняване на сметки или 
механизми за финансови корекции", чиято цел е да се коригират впоследствие 
откритите грешки, ако е налице пълна и лесно разбираема документация по 
изпълнението на програмата;

Or. de
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Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 39
Параграф 39

39. установява (заличава се) с тревога, че Палатата е отправила остри критики по 
отношение на финансовите корекции, приложени от Комисията, които не 
позволяват "предотвратяването на грешките, нито тяхното своевременно 
откриване и коригиране”, не отчитат в достатъчна степен откритите недостатъци 
в извършените операции, т. е. на ниво краен бенефициент и "не подтиква[т] 
държавите-членки към приемане на разпоредби за избягване на нередности или 
за подобряване на техните системи за управление и контрол" (параграфи 1.64 и 
6.35 от годишния доклад на Палатата);

Or. de

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 40
Параграф 41

41. отбелязва, че окончателните коригиращи мерки, които не се прилагат пряко спрямо 
операциите на равнище краен бенефициент, според констатациите на Палатата, 
практически водят до изместване на разходите за незаконни и неправомерни 
бюджетни операции от бюджета на Европейския съюз към националните 
данъкоплатци, а не към крайния бенефициент, който е допуснал грешката 
(параграф 1.65 от годишния доклад на Палатата); отбелязва, че в резултат на 
това тези корекции имат само ограничен предпазващ и възпиращ ефект върху
бенефициентите и ръководителите на проекти;

Or. es

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 41
Параграф 43

43. заключава, че изправяйки се пред сериозните критики на Палатата, Комисията 
от своя страна следва да вземе всички необходими мерки за предотвратяване 
на грешки и нередности и изразява съжаление за това, че Комисията 
очевидно придава по-голямо значение на механизмите за финансови 
корекции, които, както Палатата отбелязва, показват сериозни слабости 
и "не могат да се считат за механизми, които позволяват предпазването 
от грешки, своевременното им откриване и корекция " (параграф 1.64 от 
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годишния доклад на Европейската сметна палата);

Or. en

Изменение, внесено от Herbert Bösch и Salvador Garriga Polledo

Изменение 42
Параграф 44

заличава се

Or. de

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 43
Параграф 44

44. съжалява за критиките на Комисията към Палатата по отношение на 
цифрите, свързани с направените от Комисията през 2005 г. финансови 
корекции, както бе установено по-специално при представянето на годишния 
доклад на Палатата пред парламентарната комисия за бюджетен контрол от 23 
октомври 2006 г., тъй като доверието на гражданите в способността на 
европейските институции да функционират добре се основава, наред с 
другото, на гарантирането на независимостта на Сметната палата, в 
качеството й на външен одитен орган;

Or. de

Изменение, внесено от Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Изменение 44
Параграф 44

44. дълбоко съжалява за критиките на Комисията към Палатата по отношение на 
цифрите, свързани с направените от Комисията през 2005 г. финансови 
корекции, както бе установено по-специално при представянето на годишния 
доклад на Палатата пред парламентарната комисия за бюджетен контрол от 23 
октомври 2006 г.; този спор вреди на добрия облик, който управляващите 
бюджета на Общността следва да изграждат пред гражданите на Европейския 
съюз; счита, че доверието на гражданите в способността на европейските 
институции да функционират добре се основава, наред с другото, на 
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гарантирането на независимостта на Сметната палата, в качеството й 
на външен одитен орган.

Or. en

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 45
Параграф 48

48. приветства първата шестмесечна пътна карта, представена от Комисията на 
19 юли 2006 г. (SEC(2006)1001), относно постигнатия напредък при прилагането 
на мерките от споменатия план за действие, в съответствие с искането, 
формулирано от Парламента в резолюцията му относно освобождаването от 
отговорност за бюджет 2004 г.; изразява съжаление за това, че втората
шестмесечна пътна карта не бе получена от Парламента навреме, за да 
бъде взета предвид при процедурата по освобождаване от отговорност за 
2005 г.;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 46
Параграф 51

51. припомня също така, че споменатият по-горе Съвет ЕКОФИН от 8 ноември 2005 
г. е преценил, че е от основно значение да се въведе на практика вътрешен 
интегриран и открит контрол1, и е заявил, че "в съответствие със становището на 
Палатата № 2/2004, Съветът счита, че би трябвало да може да постигне 
споразумение с Европейския парламент по въпроса за допустимия риск при 
извършваните операции, като се отчитат разходите  и ползите от проверките в 
рамките на отделните политики и размерът на съответстващите им разходи"; 
очаква от Съвета да предприеме незабавно действия по изпълнение на 
своето решение;

Or. de

  
1 Виж точки 5 и 17 от заключенията на Съвета ECOFIN от 8 ноември 2005 г. на следния адрес:
http://ue.eu.int/ueDocs/cms_Data/docs/pressData/fr/ecofin/86942.pdf
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Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 47
Параграф 53 a (нов)

53a. в този контекст подчертава важността на становище 2/2004 на 
Европейската сметна палата относно единния модел за одит, и по-
специално необходимостта от осигуряване на съответствие между 
равнището на органите, които определят, финансират и ползват мерките 
за контрол (точка 24), съотношението между разходите и ползите от 
мерките за контрол (точка 25) и прозрачността на мерките за контрол 
(точка 26); 

Or. en

Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 48
Параграф 55 a (нов)

55a. приканва Комисията да предостави пълен публичен достъп до методите, 
които използва за определяне на процента на грешка и насърчава 
Комисията да продължава да води междуинституционален диалог за 
одитната методология;

Or. en

Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 49
Параграф 55 б (нов)

55б. счита, че е важно Комисията да разполага с надеждна пътна карта, за да 
може да получи положителна декларация за достоверността и точността 
на отчетите, като тази пътна карта трябва да се базира на одобрени 
методологии и понятия;

Or. en
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Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 50
Параграф 57

57. оценява, че съществуващото съотношение разходи/ползи между ресурсите, 
използвани за контролните действия, и резултата от тези контроли следва да 
бъде елемент от основно значение, който да се отчита от Сметната палата при 
изготвяне на декларациите за достоверността и точността на отчетите; 
отбелязва, че по правило високите разходи за контрол следва да не се 
считат като основание за допускане на висок процент грешки и 
нередности, а като основание за опростяване или прекратяване 
прилагането на въпросната политика;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 51
Параграф 57 a (нов)

57a. отбелязва, че прилагането на принципа за ефикасно и ефективно използване 
на бюджетните кредити следва да води до ефективна възвръщаемост; 
счита, че подобрената възвръщаемост би доказала ефективността на 
санкциите на ЕС и би довела до увеличаване на доверието в европейските 
институции;

Or. de

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 52
Параграф 57 б (нов)

57б. отбелязва, че само прилагащите органи на държавите-членки могат да 
осигурят ефективна възвръщаемост на средствата; следователно, във 
връзка с осигуряването на възвръщаемост, призовава да се вземат предвид  
разходите на държавите-членки за техните прилагащи органи;

Or. de
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Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 53
Параграф 57 в (нов)

57в. изразява убеждението, че процентът на възвръщаемост може да се повиши 
като се разкрие самоличността на длъжниците, които въпреки че са били 
осъдени без право на обжалване, не желаят да платят дължимата сума;

Or. de

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 54
Параграф 58

58. подчертава, че различната информация, съдържаща се в годишните отчети за 
дейността на службите на Комисията, пречи на прилагането на тази 
процедура; изразява загриженост, четейки написаното от Палатата, че някои от 
тези отчети не винаги съдържат достатъчно доказателствен материал за 
декларациите за точността и достоверността на отчетите (параграфи 2.15, 2.18 
и 2.19 от годишния доклад за 2005 г.);

Or. de

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 55
Параграф 59

59. изисква от Комисията да следи за това, годишните отчети за дейността и 
приложените към тях декларации да разглеждат по-задълбочено, където е 
възможно на равнище отделни държави-членки, оценката на съществуващите 
системи, откритите слабости и техните финансови последици;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 56
Параграф 62

62. отбелязва критиките, че членовете на Комисията не се включват пълно в 
този процес; изисква от Комисията да определи действията, необходими за 
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гарантиране на пълното и цялостно участие на членовете на Комисията, според 
изискванията на вътрешния одитор, и същевременно, за изясняване на 
взаимоотношенията между генералните директори и членовете на Комисията,
като се отчита и съответната степен на финансова отговорност на 
членовете на Комисията, и изисква от Комисията да предоставя пълна 
информация за това на Парламента;

Or. de

Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 57
Параграф 62 a (нов)

62a. изразява съжаление за различното качество на представяне на членовете 
на Комисията пред комисията по бюджетен контрол на Парламента и 
изразява надежда, че това не отразява интереса, който отделните членове 
на Комисията проявяват към доброто финансово управление в тяхната 
област на компетентност; настоява, с няколко изключения, членовете на 
Комисията да се явяват по-добре подготвени на изслушванията, 
провеждани във връзка с процедурата за освобождаване от отговорност за 
2006 г.;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 58
Параграф 63

63. сърдечно приветства гореспоменатата Европейска инициатива за прозрачност на 
Комисията, която предвижда инициирането на "разисквания с другите 
европейски институции относно [...] етичните правила и стандарти, които следва 
да спазват избраните или назначени политически пълномощници на 
европейските институции"; призовава разискванията да започнат възможно 
най-скоро, за да може всички необходими мерки да влезнат в сила преди 
новия мандат на Парламента през юни 2009 г. и новия мандат на 
Комисията през ноември 2009 г.;

Or. de
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Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 59
Параграф 64

64. подкрепя идеята за това разискване и изисква от Комисията да запълни 
съществуващата понастоящем празнота и да въведе в задължителния кодекс на 
поведение на членовете на Комисията основните етични норми и ръководни 
принципи, които членовете на Комисията са длъжни да спазват при изпълнение 
на техните задължения, по-специално при назначаване на сътрудниците им, и 
по-конкретно при сформиране на техния "кабинет";

Or. de

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 60
Заглавие (ново) (след параграф 64)

Прозрачност

Or. en

Изменение, внесено от Bart Staes, Paul van Buitenen

Изменение 61
Параграф 64 a (нов)

64a. призовава Комисията, в рамките на инициативата за прозрачност, да 
отчита надлежно и  предлага решения във връзка с факта, че голям брой 
бивши и настоящи високопоставени служители на чувствителни позиции 
са напуснали Комисията, понякога в неплатен отпуск, за да работят за 
лобисти или правни фирми, представляващи например клиенти, срещу 
които ГД "Конкуренция" води разследване или които обжалват решение
във връзка с наложени им глоби; 

Or. en
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Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 62
Параграф 64 б (нов)

64б. приветства инициативата за прозрачност на Комисията и очаква тя да 
доведе до практически действия и законодателни инициативи, които от 
своя страна да допринесат за повишаване на прозрачността по отношение 
на използването и управлението на средствата на ЕС;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 63
Параграф 64 в (нов)

64в. очаква Европейският парламент, в това число и комисията по бюджетен 
контрол, да се включи в бъдещи разисквания относно изготвянето на 
конкретни законодателни инициативи;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 64
Параграф 64 г (нов)

64г. настоятелно призовава Комисията да направи всичко възможно, за да 
насърчи държавите-членки да предоставят публичен достъп до 
информацията за всички проекти и получатели на средства от ЕС, които 
са обект на споделено управление;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 65
Параграф 64 д (нов)

64д. очаква създаването на проста и прозрачна система за достъп до цялата 
тази информация посредством централна и лесно достъпна интернет 
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страница;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 66
Параграф 64 е (нов)

64е. приветства инициативите на Комисията за гарантиране на публичен 
достъп до информацията за средствата, изплатени по схемите за 
подпомагане на земеделските производители от Общността;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 67
Параграф 64 ж (нов)

64ж. очаква Комисията да даде възможно най-бързо насоки на държавите-
членки относно стандартизацията на публикуваната в интернет 
информация за предоставените средства за земеделие, така че тази 
информация да може да е сравнима между отделните страни;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 68
Параграф 64 з (нов)

64з. приветства факта, че Комисията призна необходимостта от 
предоставяне на достъп до информацията за различните видове експертни 
групи, които Комисията ползва в работата си;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 69
Параграф 64 и (нов)

64и. настоятелно призовава Комисията да завърши процеса на постигане на по-
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голяма прозрачност чрез предоставяне на по-лесен достъп до 
информацията за представителите на тези групи и задачите им;

Or. da

Изменение, внесено от Dan Jørgensen

Изменение 70
Параграф 64 й (нов)

64й. призовава Комисията да публикува имената на лицата, които участват в 
тези групи и имената на специалните съветници, които работят за 
отделните членове на Комисията и/или за генералните дирекции и/или за 
"кабинетите";

Or. da

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 71
Параграф 69

69. отбелязва също така, че съгласно Палатата, от 2005 г. се прилагат нови правила 
за разпределението на непряко измерените услуги за финансово 
посредничество, приети през 2002 г., които според Евростат ще доведат до 
значително увеличаване на БВП, но отбелязва със съжаление, че Комисията все 
още не е представила предложение до Съвета за прилагането на тези изменения 
при изчисляването на собствените ресурси (параграфи 4.20 и 4.21)

Or. de

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 72
Параграф 69 a (нов)

69a. изразява неодобрение по отношение на факта, че при непряко измерените
услуги за финансово посредничество Комисията очевидно е приела друг 
подход за включване на незаконните дейности в БНП (параграф 4.19), които 
са включени в сумата на собствените средства, въпреки че от страна на 
държавите-членки не е осигурено единно прилагане, и във връзка с това 
Комисията е изразила резерви, позволяващи коригирането на тези данни със 
задна дата;
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  Or. de

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 73
Параграф 69б (нов)

69б. приема, че заделените косвено измерени финансови посреднически услуги ще 
бъдат автоматично включени в решението относно собствените средства, 
за целите на собствените средства от БНД, тъй като в предложението си 
за решение на Съвета относно системата от собствени средства на 
Европейските общности (COM(2006)99, окончателна редакция от 8 март 
2006 г.) Комисията не е посочила ограничителна резерва в това отношение;

Or. de

Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 74
Параграф 71

71. силно приветства обстоятелството, че Палатата признава, че ако се прилага 
правилно, интегрираната система за управление и контрол (ИСУК) е ефективна 
система за ограничаване на риска от грешки или нерегламентирани разходи;

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 75
Параграф 73

73. (не се отнася за българската версия)

Or. fr

Изменение, внесено от Rodi Kratsa-Tsagaropoulou

Изменение 76
Параграф 74

74. изразява съжаление, че Палатата продължава да констатира проблеми при 
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прилагането на ИСУК в Гърция, изцяло подкрепя съвместно приетия план за 
действие (включващ конкретни срокове и цели, предназначени за коригиране на 
грешките), който Комисията изисква да се изпълнява от гръцките власти, които 
бързо прилагат надеждна система за управление и контрол, и подкрепя 
Комисията в намерението й (заявено пред компетентната парламентарна 
комисия) да гарантира строго прилагане на съществуващото законодателство за 
спиране на плащанията, ако гръцкото правителство не реши настоящите 
проблеми в определения за това срок; отбелязва, че в началото на 2006 г. 
компетентните гръцки органи са извършили качествени подобрения и са 
усъвършенствали системата за контрол, която се използва за отпускане на 
помощи съгласно общата селскостопанска политика;

Or. el

Изменение, внесено от Bart Staes и Paul van Buitenen

Изменение 77
Параграф 74

74. изразява съжаление, че Палатата все още констатира проблеми при прилагането 
на ИСУК в Гърция, отбелязва плана за действие, съчетан с конкретни срокове и 
цели, който Комисията изисква да се изпълнява от гръцките власти с цел 
коригиране на грешките и (заличаване) намерението на Комисията за строго 
прилагане на съществуващото законодателство за спиране на плащанията, при 
условие че гръцкото правителство не реши настоящите проблеми (5 заличени 
думи), съгласно нейното съобщение до компетентната парламентарна комисия; 
призовава Комисията, до пълното въвеждане на ИСУК и доказване, че тя
функционира правилно, засега да спре 60% от плащанията за Гърция за 2007 
г.;

Or. en

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 78
Параграф 74a (нов)

74a. отбелязва, че при сегашната система корекциите твърде често се плащат 
от данъкоплатците, а не от крайния бенефициент, извършил грешката; 
счита, че следователно корекциите имат само ограничено превантивно и 
разубеждаващо действие спрямо бенефициенти и ръководители;

Or. en
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Изменение, внесено от Bart Staes и Paul van Buitenen

Изменение 79
Параграф 75

75. отчита констатираните проблеми при прилагане на ИСУК в новите държави-
членки, които са проверени на място от Палатата и в които системите все още не 
са надеждни, и изисква от Комисията и тези държави-членки да направят
всичко възможно, за да поправят тези недостатъци;

Or. en

Изменение, внесено от Bart Staes и Paul van Buitenen

Изменение 80
Параграф 76

76. отбелязва също така сериозни пропуски, открити от Палатата във връзка с 
контрола върху развитието на селските райони, възстановяването на суми при 
износ, и най-вече в раздела "зехтин" за Испания, Гърция и Италия, и изисква от 
Комисията да извърши преди края на 2007 г. по-строги проверки в тези сектори
и да информира Парламента за резултата от тези проверки преди 
процедурата за освобождаване от отговорност във връзка с изпълнение на 
бюджета за 2006 г.;

Or. en

Изменение, внесено от Rodi Kratsa-Tsagaropoulou

Изменение 81
Параграф 76

76. отбелязва също така сериозни пропуски, открити от Палатата във връзка с 
контрола върху развитието на селските райони, възстановяването на суми при 
износ, и най-вече в раздела "зехтин" за Испания, Гърция и Италия, и изисква от 
Комисията засилване на контрола в тези сектори; отбелязва, че с 
осъществяването на неотдавнашната реформа на сектора за производство 
на зехтин, заедно с пълното разработване и функциониране на 
земеделските информационни системи, с които разполагат държавите-
членки производителки, се свеждат до минимум всички рискове от 
неизправности по отношение на предоставяните помощи съгласно общата 
организация на пазара;

Or. el
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Изменение, внесено от Bart Staes и Paul van Buitenen

Изменение 82
Параграф 78

78. заявява изключителното си задоволство от това, че в рамките на Европейската 
инициатива за прозрачност и съгласно новата нормативна уредба в областта на 
Структурните фондове за периода 2007-2013 г., държавите-членки се задължават 
да предоставят информация относно бенефициентите на финансирането от 
Общността, а Комисията да публикува тази информация; призовава Комисията 
да публикува тази информация и информацията за бенефициентите по 
всички други политики на Съюза, така че тя да е лесно достъпна и за 
широката общественост и да може да се извършва съпоставка между 
информацията от различни държави-членки;

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 83
Параграф 79

79. отбелязва и приветства факта, че съгласно гореспоменатата нова нормативна 
уредба за Структурните фондове за периода 2007-2013 г. Комисията няма да 
възстановява разходи, преди да е получила писмена декларация от независим 
сертифициращ орган за наличието на правилно функциониращи национални 
системи за управление и контрол в съответствие с нормите на Общността;

Or. fr

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 84
Параграф 79a (нов)

79a. Подчертава, че "високата степен на прозрачност" трябва да се допълва от 
участие, отчетност, ефективност и последователност, тъй като това са 
принципите на доброто европейско управление1, които следва да важат за 
всички равнища на управление на принципа на правовата държава;

Or. en

  
1 Инициативата за европейска прозрачност се основава на Бялата книга относно европейското 
управление, COM(2001)0428.
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Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 85
Параграф 79б (нов)

79б. Отбелязва, че в Конвенцията за защита на финансовите интереси на 
Европейските общности се съдържа определение на термините "измама", 
"пасивна и активна корупция" и "други незаконни действия, увреждащи 
финансовите интереси на Общностите", както и призив към държавите-
членки да се борят срещу всички гореспоменати дейности, независимо дали 
мотивите за тях са от политически, икономически или социален характер;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 86
Параграф 87

87. изразява съжаление, че според Сметната палата в областта, която пряко се 
управлява от Комисията, продължават да съществуват проблемите от предходни 
години (грешки при възстановяване на разходи, сложност на прилаганите 
правила и липса на ефективен механизъм за налагане на санкции) и изисква от 
Комисията да продължи усилията си за опростяване и допълнително 
изясняване на правилата за програмите, при които се осъществява подялба 
на разходите, по-конкретно по отношение на съразмерността на времето 
за регистриране с усилията за изготвяне на документация (годишен доклад 
на Сметната палата за 2005 г., параграф 7.29), и да положи максимални 
усилия, при условията на подходящ диалог с получателите на финансова 
помощ, да изясни приложимите правила, ръководства и формуляри и да 
гарантира ефективно и целесъобразно прилагане, при необходимост, на 
съществуващата система за налагане на санкции (по целесъобразност, чрез 
предлагане на необходимите промени за повишаване на ефективността на 
системата), както и да подобри обхвата, качеството и контрола на 
извършваните от националните агенции одиторски проверки чрез 
подобрена взаимна обмяна на информация (годишен доклад на Сметната 
палата за 2005 г., параграф 7.29 и внесено от Парламента изменение на член 
35а (нов) от изменения правилник за прилагане на финансовия регламент 
(PE 382.446v01); приканва Комисията да обясни, под формата на списък от 
конкретни мерки, на бюджетния орган как възнамерява в рамките на 
текущия си мандат да получи безусловна декларация за достоверност и 
точност на отчетите в пряко управляваната от нея област;

Or. de
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Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 87
Параграф 89

89. с тревога отбелязва, че системата за издаване на одитни заверки, въпреки 
високите разходи за тях, през 2005 г. все още не е осигурила очакваните 
гаранции, като се имат предвид грешките, констатирани от Сметната палатата в 
декларациите за разходи за персонал и за съответните общи разходи, за които са 
издадени одитни заверки без резерви; въпреки това, отбелязва, че след 
публикуването на изискванията за тези заверки качеството на одитните 
заверки се е подобрило; приканва Комисията допълнително да разработи 
критерии за одитните заверки, за да се повиши тяхната полезност;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 88
Параграф 91

91. Призовава Комисията, наред с другото, да изпълнява изискването в 
правилника за ФП7 за  въвеждане на процедура за плащания с фиксиран 
размер и да информира компетентната парламентарна комисия в рамките 
на междинния преглед.

Or. en

Изменение, внесено от Eluned Morgan

Изменение 89
Параграф 91

91. призовава Комисията да се произнесе спешно по повсеместното въвеждане на 
процедура за плащания с фиксиран размер (заличаване);

Or. en
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Изменение, внесено от Umberto Guidoni

Изменение 90
Параграф 93а (нов)

93а. очаква Комисията да изпълнява бюджета въз основа на решенията на 
бюджетния орган, т.е. Парламента и Съвета;

Or. it

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 91
Параграф 96

96. с тревога отбелязва, че според Сметната палата анализът на риска, провеждан от 
EuropeAid, не е отчел рисковете, свързани с отделните видове организации, 
отговарящи за изпълнението на проектите (НПО, международна организация, 
правителствена институция и др.) и използваните методи на финансиране 
(субсидии, бюджетна помощ, доверителни фондове и др.); призовава 
Комисията да установи, чрез по-диференциално докладване, по-голяма 
яснота по отношение на ефективността на индивидуалните инструменти 
за помощ; по въпроса за помощите за развиващи се страни, предлага да се 
обмисли въвеждането на етапна система, като целта е, чрез предоставяне 
на помощ за индивидуални проекти, на първия етап да се установят и 
основните предварителни условия за отпускане на бюджетна помощ, т.е. 
форма на демократичен бюджетен контрол плюс независими одитни 
структури;

Or. de

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 92
Параграф 97

97. изразява съжаление по-конкретно, че тъй като проверките на EuropeAid не 
обхващат достатъчно операциите, изпълнени на равнище организации, 
отговарящи за изпълнението на проекти, те допринасят само в малка степен за 
гарантиране по принцип на законосъобразността и правилността на 
извършените операции (точка 8.12 от годишния доклад);

Or. es
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Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 93
Параграф 100a (нов)

100a. отбелязва информацията от Комисията (отговор на въпрос, изискващ 
писмен отговор Е-4481/06), че във връзка със случая на измама и подкуп, 
касаещ "Планински воден проект в Лесото" (Lesotho Highlands Water Project 
(LHWP)), Върховният съд на Лесото е наложил глоба на три фирми, 
получили помощи от ЕС, а именно Schneider Electric SA (Франция), 
Impregilo Spa (Италия) и Lahmeyer International GmbH (Германия);

Or. de

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 94
Параграф 100б (нов)

100б. изтъква, че съгласно член 93, параграф 1, буква д) от финансовия регламент 
и правилника за неговото прилагане, фирми, които са осъдени с влязла в 
сила присъда за измама, корупция, участие в престъпна организация или 
всякаква друга незаконна дейност, накърняваща финансовите интереси на 
Общностите, трябва да бъдат отстранени от участие в процедура по 
възлагане на обществена поръчка за срок от една до четири години;

Or. de

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 95
Параграф 100в (нов)

100в. отправя критика по повод на обстоятелството, че в случая на "Планински 
воден проект в Лесото" (Lesotho Highlands Water Project) Комисията 
очевидно не е взела никакво решение съгласно член 93, параграф 1, буква д) 
от финансовия регламент, въпреки че две от трите съдебни решения са 
издадени преди три години;

Or. de



AM\656427BG.doc 33/45 PE 386.378v01-00

BG

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 96
Параграф 100г (нов)

100г. очаква Комисията да вземе и обяви съответните решения най-късно до м. 
юни 2007 г. и заедно с Европейската инвестиционна банка (която също е 
замесена) да представи на Парламента подробен доклад по случая най-късно 
през м. септември 2007 г., от който да става ясно какви усилия са положени 
за възстановяването на парични средства;

Or. de

Изменение, внесено от Bart Staes и Paul van Buitenen

Изменение 97
Параграф 103a (нов)

103a. Призовава Комисията да информира Парламента преди края на 2007 г. за 
постигнатия напредък от новите държави-членки, по-конкретно Румъния 
и България, при въвеждането на законодателство за борба срещу 
корупцията; изразява съжаление, че предложеното от румънското 
правителство, в лицето на министъра на правосъдието, законодателство 
за борба срещу корупцията беше блокирано от румънския парламент; 
изцяло подкрепя правителството в усилията му да осигури одобрение и 
прилагане на това законодателство;

Or. en

Изменение, внесено от Ashley Mote

Изменение 98
Параграф 103б (нов)

103б. изразява тревога по повод на съобщенията в печата, решение на Съда на 
публичната служба по дело F-17/05, парламентарни въпроси във връзка с 
отпуска поради психиатрично заболяване и специален доклад 3/2003 на 
Сметната палата относно пенсионните схеми за инвалидност; счита, че 
когато европейски институции убеждават служители да приемат 
условията на инвалидност след едногодишно отсъствие, това всъщност е 
начин тези институции да се отърват от неудобни хора;

Or. en
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Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 99
Параграф 103в (нов)

103в. въпреки това, изразява загриженост от нарастващите разходи за пенсии за 
инвалидност и счита за неприемливо използването на задължително 
пенсиониране поради инвалидност, основаваща се на психологични 
разстройства, за решаването на конфликтни отношения със служители на 
Комисията;

Or. en

Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 100
Параграф 103г (нов) (по бюджетен подред "Агенции")

103г. счита, че постоянно нарастващият брой на агенциите не винаги отразява 
действителните потребности на Съюза и неговите граждани; поради това 
приканва Комисията, преди създаването на нова агенция, да представя 
проучване на разходите и ползите и призовава Сметната палата да се 
произнася със становище по това проучване преди Парламентът да вземе 
решение;

Or. en

Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 101
Параграф 103д (нов) (по бюджетен подред "Агенции")

103д. приканва Комисията на всеки пет години да представя проучване относно 
добавената стойност на всяка съществуваща агенция; в случай на 
отрицателна оценка на добавената стойност на определена агенция, 
приканва всички съответни институции да предприемат необходимите 
мерки чрез преформулиране на мандата на агенцията или чрез закриването 
й;

Or. en
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Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 102
Параграф 105

105. отбелязва, че в годишния си доклад за дейността през 2005 г. вътрешният одитор 
изразява резерви, като констатира, че не разполага с необходимия персонал, за 
да изпълни точно задължението си съгласно финансовия регламент за 
извършване на годишен одит на тези агенции; призовава вътрешния одитор 
възможно най-скоро да обясни на бюджетния орган какъв допълнителен 
персонал е необходим за целта;

Or. de

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 103
Параграф 108а (нов)

108а. призовава Комисията да обмисли идеята за организиране на одит на 
всяка от агенциите на ЕС с цел проверка на дейността им, най-вече с 
оглед на управлението на човешките ресурси, бюджета и дали са 
изпълнени възложените им задачи;

Or. fr

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 104
Параграф 108б (нов)

108б. предлага, с цел получаване на обща представа за финансовото 
състояние на агенциите и тяхното развитие, да се обмисли идеята за 
представяне на консолидирани отчети от агенциите в рамките на 
определен подпериметър на консолидиране;

Or. fr
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Изменение, внесено от Dan Jørgensen и Paulo Casaca

Изменение 105
Параграф 109a (нов)

109a. приканва Сметната палата да включи в годишния си доклад допълнителна 
глава, посветена на агенциите, за да се придобие по-ясна представа за 
използването на средства на ЕС от агенциите;

Or. en

Изменение, внесено от Ingeborg Gräßle

Изменение 106
Параграф 110

110. отчита благоприятния доклад на Сметната палата по отношение на годишните 
отчети на европейските училища, но констатира също така, че според Палатата 
вътрешната система за контрол на училищата не се подчинява на принципа на 
разделяне на функциите между разпоредител с бюджетни кредити и 
счетоводител, и че функциите на разпоредител с бюджетни кредити се 
упражняват по оправомощаване от двама началник-отдели по всички линии и 
без финансови ограничения; изразява надежда, че новият финансов регламент за 
европейските училища, който влиза в сила на 1 януари 2007 г., ще отстрани
пропуските, посочени от Палатата; изразява надежда, че в бъдеще Комисията 
ще поеме в по-голяма степен отговорността си за устойчива политика по 
отношение на училищата, която да е съразмерна на дяловото й участие във 
финансирането на Европейските училища, а не на формалната тежест на 
правото й на глас в най-висшестоящите органи за вземане на решения, и ще 
работи за дългосрочна и надеждна за заинтересованите страни политика, 
която да гарантира сигурност на планирането; в средносрочен план, 
призовава за привеждане на тежестта на правото на глас в съответствие 
с дяловото участие във финансирането;

Or. de

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 107
Изменение на заглавието между параграфи 110 и 111

Въпроси във връзка със сградите на Общността

Or. de
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Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 108
Параграф 111a (нов)

111a. отново ще се върне на другите въпроси във връзка със сградата „Berlaymont" 
веднага след представянето на специалния доклад на Европейската сметна 
палата относно политиката по отношение на сградите, за който е 
обявено, че се изготвя;

Or. de

Изменение, внесено от Herbert Bösch

Изменение 109
Параграф 111б (нов)

111б. отбелязва докладите на Комисията от 21 февруари 2007 г. относно картела 
за асансьори и ескалатори, на чиито членове беше наложена глоба от над 
990 милиона евро; очаква Комисията да представи до м. септември 2007 г. 
доклад, в който да се посочва до каква степен и институциите на 
Общността са пострадали от този картел във връзка с различните им 
проекти за сгради и какви стъпки са предприети за предявяване на искове за 
вреди; 

Or. de

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 110
Параграф 128

128. подчертава, че въпреки постигнатите положителни резултати в голям брой 
области, общото въздействие на програма ТАСИС не винаги е било ефективно и 
устойчиво според предвиденото; отбелязва, че установените от Палата 
нередности са били предимно свързани с лошо управление от Комисията 
при процеса на програмиране;

Or. en
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Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 111
Параграф 129

129. изисква от Комисията да засили диалога с руското правителство с цел точно 
установяване на нуждите на страната и насоките, които трябва да се следват, и 
да положи усилия да определи и посочи приоритетите и целите на 
осъществяваните действия; Комисията следва да има предвид принципа на 
"стойност срещу пари", поради което настоятелно я приканва  да следи и 
оценява програмата по-внимателно и по-отблизо отпреди;

Or. en

Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 112
Параграф 134

134. настоятелно приканва Комисията да изясни ролята на ГД „Хуманитарна 
помощ” и ГД „Околна среда” (чрез механизма за гражданска защита) за 
задоволяване на хуманитарни нужди, за да се гарантира последователност 
на действията;

Or. es

Изменение, внесено от Christofer Fjellner

Изменение 113
Параграф 139

Заличава се

Or. sv

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 114
Параграф 140a (нов)

140a. изразява съжаление за обстоятелството, че Комисията е надценила 
административните възможности на българските и румънските власти и 
абсорбционния капацитет на двете страни, което е довело до 
нереалистични цели, лишени от устойчивост;
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Or. en

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 115
Параграф 141

141. отхвърля практиката на Комисията, при която не е било доказана 
предварително необходимостта от някои проекти, финансирани по програма 
ФАР, и по този начин са били нарушени принципите на законност и 
правилност;

Or. en

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 116
Параграф 142a (нов)

142a. отбелязва, че въпреки предприемането на определени мерки за решаване на 
проблема с недостатъчните административни възможности и за 
преодоляване на евентуални пропуски в уредбата на договорното право, 
както и за гарантиране на спазването на изискванията за съвместно 
финансиране, все още са необходими допълнителни усилия;

Or. en

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 117
Параграф 143

143. изисква от Комисията да обърне специално внимание на създаването в Румъния 
и България на административни структури и информационни системи, които да 
са в състояние да управляват и контролират европейските финансови средства
и да следят преструктурирането на администрациите, отговарящи за 
инвестирането на средствата;

Or. en
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Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 118
Параграф 145

145. изисква от Комисията и ОЛАФ да докладват ежегодно до 2013 г. относно
способността на румънските и българските администрации за добро финансово 
управление на средствата от Общността и за състоянието на текущите 
проекти на ЕС;

Or. en

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 119
Параграф 158a (нов)

158a. приветства обстоятелството, че обсъждането на този специален доклад 
се провежда успоредно с първото встъпително представяне на 
предложението на Комисията за реформа на сектора за производство на 
плодове и зеленчуци, която да влезе в сила от 2008 г.;

Or. en

Изменение, внесено от Christofer Fjellner

Изменение 120
Параграф 159

159. отново заявява своята ангажираност в полза на помощта на Общността за 
сектора на производство на плодове и зеленчуци в ЕС (заличаване);

Or. sv

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 121
Параграф 159a (нов)

159a. подчертава обстоятелството, че организациите на производителите са 
крайъгълният камък на общата организация на пазара на плодови и 
зеленчукови продукти, поради което подкрепя Комисията, която насърчава 
и подпомага растениевъдите да създават организации на производителите;
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Or. en

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 122
Параграф 162

162. взема предвид (заличаване) оценката, предвидена за 2009 г., но припомня на 
Комисията, че след реформите през 2008 г. би било по-полезно оценъчното 
проучване да се изготви през 2011 г. и изисква от Комисията установяването на 
подходящ механизъм за наблюдение и контрол в сектора на производство на 
плодове и зеленчуци, с цел проверката за спазване на принципите за добро 
финансово управление;

Or. en

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 123
Параграф 164

164. изразява съгласие с Палатата, че сегашната система трябва да стане обект на 
задълбочено преразглеждане, с цел подобряване на ефективността и 
постиженията; от тук, изисква от Комисията и от държавите-членки строго да 
контролират и да увеличават ефективността и постиженията на системата за 
оперативно програмиране за производителите, да изследва факторите за успех 
на най-добрите получени резултати и, в крайна сметка, да извлича от това 
заключения с цел по-доброто дефиниране на режимите на равнище Общност и 
да осигури по-доброто реализиране на равнище държави-членки, и по-специално 
в по-слабо организираните региони;

Or. en

Изменение, внесено от Antonio De Blasio

Изменение 124
Параграф 165a (нов)

165a. изисква от Комисията да приведе в съответствие процедурите и 
правилата на схемите за помощ с тези на фондовете за развитие на 
селските райони, за да се изясни кога те се допълват взаимно и кога се 
изключват взаимно;

Or. en
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Изменение, внесено от Salvador Garriga Polledo

Изменение 125
Параграф 175

Заличава се

Or. es

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 126
Съображение Ба (ново)

Бa. като има предвид, че подобряването на финансовото управление в Съюза 
трябва да се подкрепя и стимулира, като се следи отблизо напредъка в 
Комисията и в държавите-членки,

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 127
Съображение Г

Г. като има предвид, че упражняването на контролни правомощия от страна на 
държавите-членки по отношение на изготвянето на финансова информация и 
изискването, по-конкретно в изпълнение на член 44 от 
междуинституционалното споразумение, относно представянето на 
декларации и обобщения за извършените одиторски проверки, следва 
значително да допринесе за подобряване на управлението на бюджета на 
Общността и получаването на положителна декларация за достоверността и 
точността на отчетите,

Or. fr
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Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 128
Съображение Г 

Г. като има предвид, че упражняването на контролни правомощия от страна на 
държавите-членки по отношение на изготвянето на финансовата информация и 
изискването за полагане на централно равнище на съответните подписи във 
връзка с тези данни, следва значително да допринесе за подобряване на 
управлението на бюджета на Общността, като се гарантира завършването на 
изграждането на интегрирана уредба на ЕС за вътрешен контрол и
получаването на положителна декларация за достоверността и точността на 
отчетите,

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 129
Съображение Е

Е. като има предвид, че визираният от Парламента водещ принцип е, че съгласно 
Договора за ЕО, следва изцяло да се носи окончателната отговорност на 
Комисията за управление на бюджета на Общността и правомощията на 
държавите-членки за управление на предоставените им средства,

Or. fr

Изменение, внесено от Ashley Mote

Изменение 130
Съображение За (ново)

Зa. като има предвид, че през 2007 г. Съветът вече два пъти показа, че няма 
предложения относно работата по издаване на национални декларации за 
достоверност и точност на отчетите,

Or. en

Изменение, внесено от Jean-Pierre Audy

Изменение 131
Съображение И

И. като има предвид, че упражняването на ефективен вътрешен контрол е 
съществена част от принципа на добро финансово управление съгласно 
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финансовия регламент, изменен с Регламент (ЕО, Евратом) № 1995/2006,

Or. fr

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 132
Съображение Й

Й. като има предвид, че в годишния си доклад за 2005 г. Палатата подчертава по 
повод установяването на интегрирана рамка за вътрешен контрол, че "една от най-
важните цели, приети от Комисията, е тази за пропорционалност и разходна 
ефективност на проверките", като в тази връзка заявява, че процесът на 
опростяване (напр. по-широко използване на плащания с фиксиран размер и 
еднократни плащания, опростени правила относно обществените поръчки и 
безвъзмездните помощи) и използването на одитни удостоверения и 
декларации за достоверност и точност на отчетите от трети лица, 
отговорни за изпълнението на бюджетни задачи, биха могли да изиграят 
съществена роля,

Or. en

Изменение, внесено от Jan Mulder

Изменение 133
Съображение Л

Л. като има предвид, че по правило работата на парламентарната комисия по 
бюджетен контрол, и в частност процедурата по освобождаване от отговорност
във връзка с изпълнението на бюджета, са част от процес, целящ: 1) да се 
установи пълна отчетност на Комисията като цяло, на отделни членове на 
Комисията, както и тази на всички важни участници във финансовото 
управление на ЕС в съответствие с Договора, 2) да се приложи подходящата за 
целта ежегодна процедура, която да дава възможност на Парламента да влезе в 
пряка връзка с основните отговорни субекти за това управление и 3) да се 
подобри финансовото управление в ЕС, като по този начин се създаде по-здрава 
основа за вземане на решения в светлината на резултатите от одита на Палатата,

Or. en
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Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 134
Съображение Ma (ново)

Ma. като има предвид, че в специален доклад № 3/2003 относно пенсионната 
схема за инвалидност на европейските институции се отбелязва, че от 
1985 г. до 2000 г. разходите на европейските институции за пенсии за 
инвалидност са се увеличили трикратно (таблица 2); че приблизително 
половината от медицинските причини за инвалидност се дължат на 
психологически разстройства (точка 14), а в някои от тези случаи е 
възможно да са налице конфликтни отношения с институцията (точка 
60),

Or. en

Изменение, внесено от Paulo Casaca

Изменение 135
Съображение Mб (ново)

Mб. като има предвид, че решението на Комисията от 22 септември 2004 г. за 
удължаване на период на инвалидност е отменено с решение на 
Първоинстанционния съд на Европейските общности (дело F 17/05),

Or. en


